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1. Бєѕаґмує — нган. имиа Вал. Бинталеевны. От “расти”
Тєті єґємє иримє нимтідиє ибаху єґєнє ним тє Литамтіґє

Моего брата мой дед, говорят, Литамтие

ЕН: опередивший, родившийся раньше срока

2. Тах. барусиґиамєны барусиґиа тєсиєѕє нимтідиє ибаху Њанурўґє.

Какой-то черт его, говорят, назвал Нганурюо (спокойный человек).

ЕС предполагает: его наѕвали Л., а он вырос дурачком и его наѕвали Њ. Но вообще она его не ѕнает.

3. Тє-тє тах. бєньдикааґ тє-тє нюєњыѕиачиґ њуєлы нерєбтєє нюєгўмў мєнюґ.

Все его дети, конечно, первого ребенка будут любить.

4. Мунубамбуґ: нињєє баруси нимтідиєдеє нимилеґ

Говорят: не нужно называть его по тому имени, которое дал черт.

5. Литамтўґє ињєє, хўєтє коньдебтаґаѕу, Лютўамтіґє ињєє, ињєє.

Пусть будет Л., все время повторял: пусть будет Л.

6. Тєндыче тах. єндыґ тєндє бааѕє хўєтє Њанўрўґємтуґ нибиахыґ нимилеґ.

По имени Нг. с этого времени не будут его звать.

7. Тєті тах. кањкєгўє тєті єґємє тєсиєѕє /…/ барусињўѕў ися конаґа ибаху.

Через некоторое время брат мой, говорят, как черт стал.

ЕС ѕнала этого Нг., говорит, нормальный человек был. Жил в Волочанке, умер раньше ВБ.

Њ. дёрўсебтє бєнсє сючархуањху.

Когда он плакал, Даже плач его, говорят, как будто он свистел.

8. Тах. сакўтўрбаху њанує

Он даже кусаться начал

9. [Немынты дя…]

[Мать кусал…]

10. Тах. н. бєньде сябымты тє хорємту каѕанюєбталудя н. бєрєнюєбтіалыди.

Все тело и лицо себе расцарапывал, рвал.

ЕН катадюґє «поцарапал», каѕанюєбтуса

11. Сеймынсєбтє куніґиагўє нємбє ися конаґа.

Аж глаза плохие стали.

Плохие не в смысле, что он расцарапал, а нехорошие.

12. Бєнсє ємєны хорбу ися коныњкєбиахы лакариариаиґ бєнсє. [Оу хиємєу]

Пена у него вдруг появляется (весь [рот] в пене.

13. Тєті тах. … тєті иримє њансє тууґє ибаху.

Вот дедушка мой, говорят, пришел.

14. Тєніґиа мунуґє: Тєбтєриаѕы нюєрє

Так сказал: Это же твой ребенок В таком ведь состоянии ребенок твой

Это дедушка говорит.

Четуа нєњхуґиѕєу идя, маагєличегєтє .

Совсем плохо стал, папа, совсем плохо.

Отвечает мать ВБ, дочь Дюходо, Нгобоптие.

15. Тах. нюємє маагєличегєтє нємбєґє.

Совсем плохой у меня ребенок.

16. Сєємє четуа хыылиґєѕы, куніґиа ичебўтў тєсиєѕє

Сердце у меня уже боится, что мы с ним сделаем теперь

Не то его боятся, не то ѕа него.

17. Тє, ємыґыа њуєґ

Так будь.

18. Тєті Литамтўґє нимті тоињєє, нињырыґ нимтіґ

Это его имя Лютюамтие надо убрать, не называйте его.

19. Њанўрўґє нимті баруси нимтідиєдеє ињєє

По имени Нганюрюо, как его баруси называл, пусть так будет

20. Тєлиамты хўєтіґ нимтіарыњєє, хўєтіґ.

По этому имени называйте.

21. Тах. минтіагєны баруси хотіаиґиѕє єку.

Может быть, черт обиделся.

Не обиделся нинтыѕє хотіаґ. Обидевшись хоѕиаиси, Обиделся, ушел хотіади бииґиа. хоѕиаисиѕиґ
22. Рассердиґиѕє єку

Рассердился, может быть.

23. /батай…/ Хотіаиґѕє єку, мунєґ′ єкуту: маадя нимє нерыњыњ?

Обиделся, наверное, говорит: почему мое имя бросили почему под этим именем не ходишь?

24. Тєніґиа ися минтіагєны нюєрє барусимўґє єку.

Поэтому, наверное, твой сын чертом стал.

25. [Тєнє нюєрє дюбєґ.]

[Ребенка брось.]

26. Тєті тах. кундуґкєндєґкєбўтє, кунтубўнўнтє нюєрє тах. батутєтє дюбєєгєтє

Теперь, перед сном, когда уснет, ребенка на женском месте (в чуме) бросишь.

В смысле оставишь.

27. Мунугєњ: нюємє тєѕуґ, нюєрє някєлєґ.

Скажешь: моего ребенка принеси, своего возьми.

28. Мааѕє нюємє нутуњуњ?

Ребенка моего почему поменял?

ЕН нутудюґє поменял

29. Тєніґиа мунєґ 

Так скажи.

30. Тєті тах. тєніґиа меликєбиахындєґ, тєніґиањыѕы икєбамбуґ, тєті тах. нюємты дюбєиґє

Вот так делают, говорят, так, говорят, делают, ребенка бросила.

31. Нюємты тєндє тах. дюбєиґє ибаху батутєту хўєтіґ хуалаґа.

Так ребенка бросила, ребенка  на ночь оставила на женском месте.

наверное, «положили»

32. Тєті тєніґиа мунуґє: нюємє тєѕуєуґ, нюєрє някєлєґ

Вот так сказала: ребенка дайей, своего ребенка забери.

33. Четуа ємтырє нєњхє.

Совсем он плохой.

34. Мєнє ниндым ємлєди нює хуґ

Я такого ребенка не хочу.

35. Тєті кўѕиатундє нюємты някєлиґє ибаху.

Назавтра ребенка взяла.

36. Тє маа, /…/ тєнілианы няагимтєњы

Сразу же разве выздоровится?

37. [Маа няагимтєњы.]

[Не выздоровеет.]

38. Тєті тах. тєніґиа дёндалаку няагимтєбиахы к. куґ єрєкєрє њ. куґ бебуси нює ися конаґа ибаху.

Так потихонечку выздоравливает, такой пухленький ребеночек стал.

Такєєрє бебуси њанаґса // ны — полненький. Так что не только про ребенка.

39. Куґ њанаґиѕє ибаху

Совсем восстановился. В человека превращается.

40. Тах. Њанўрўґє нимємты хўєтє кєньдебтаґаґ

Его все время стали звать Нг. повторяют имя Нг.

41. Тєєбаѕє хўєтіґ Њанўрўґє.

До сих пор Нг. 

Русское имиа — Николай Бинталеевич Чунанчар.

42. [Баруси њанаґмуєдеє.]

[Был баруси и выздоровел.]

43. Єєґ, баруси њанаґмуєдеє.

44. [Сюсюаѕє тєбтє баруси исює ибаху.]  — Єєґ
[Сюсюаза тоже, говорят, баруси был.]

Т. е. его тоже меняли. Сюсюаѕа Порбин был, в Волочанке.

ЕН Надо сючаѕє, он неправильно проиѕносит. Настоящее его имиа было Баруси, а Сючаѕє — проѕвище

45. [Намтєруґмуєдеє что ли исює ибаху.] — Єєґ

[Поменянный что ли тоже был, говорят.]

намтєрурусюѕиґ

46. [Немынтєты тєбтє ??? дюбєєрыґє ибаху.]
[Тоже мать бросила его.]

47. [Няадетєдей]

[По-нганасански.]

ЕН Непонятно

48. Тєніґиайся Сючаѕєњуѕу нюуґ баруси, ненду никєєґ мунєґ барусиањку.

Поэтому его имя было Сючаза, баруси, поэтому говорили (кличка у него была) Барусянку.

ЕН ненду никєєґ мунєґ  обычно же говориат NB IterInterr
49. [Тєті Сючаѕєгўмў.]

50. [Тєті Тєбтє барусирєгу исює ибаху нимті, нинтуу ибаху нюєрєку ???.]

[Как черт был, такое было имя, не как ребенок.]

То есть имиа его было Баруси.

В конце совсем нераѕборчиво.

51. Нисыє ибаху тєніґиа мунуњкєтуґ касиныныґ баабтўґ немы мунунтуєрєку игєту.

Не похож был, так говорили, Баабтю мать будто бы так говорила.

Баабтю мать — сестра Сюсюаѕа. Баабтю — ее дочка.

ЕН касиныныґ — когда ѕабывают, «ах да, вспомнил». У Курумаку кай. *Касинынє нет.

52. [Тєніґиа дюбєрысыєдеиѕє…] — Тєніґиа дюбєрысыєдеиѕє [Хии тагє.] — Хии тагє

[Так его тоже бросили…] — Так бросили — [на ночь.] —

53. [Нюємє тєѕуєуґ, нюємє мааѕє нутухуаѕуњ? Нюємє тєѕуґ]

[Ребенка принеси, так скажи, зачем ребенка поменял? Ребенка дай]

54. [Тєніґиа мимєє ибаху тєті барусиањку.]

[Так его вернули, этого барусянку.]

55. Тє тєніґиа нимє њанаґсанумхуату тєґ.

Так все-таки человеком стал.

нимє — все-таки

56. [Тєті баруси нимті тєті.]

[Так имя баруси и образовалось.]

57. Єє, тєніґиа тєті тах. тыминіа хўєтє Баруси нимті

Так его имя до сих Баруси.

58. Никєєґ мунєґ Баруси.

Все говорят (его зовут) Баруси.

NB IterInterr
59. Сючаѕє хелыны, њуєлы сючаруєгўмў.

Иногда Сюсюаза, конечно, свистел же.

60. Тєніґиа баруси нимті 

ЕН после тєніґиа ничего нет

61. [Сючаѕєтуту нимтіабтірті исює ибаху, Сючаѕєгўмў баруси исює ибаху.]

[Сючаза, говорят, кличка была, Сючаза — это правда черт.]

62. Бєлта.

Сючаѕє — это от слова «свистеть». Черти свистят, поэтому нельѕиа свистеть, потому что черти придут. И этому старичку кличку дали Сючаѕє. «Наверное, ты свистел, поэтому баруси стал». Настоящее имиа было именно Баруси, даже по документам — Баруси Порбин. Хороший старичок был. В 78 или 79 году умер. 

